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Ciller Mór és Cársa
magyar királyi udvari szállítók, legjobb hírnevű egyenruha készítő intézetét.
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Fogászati műterem!
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Nessenfeld ]8nÖ fogászati mfitermére,
Kolozsvár, Unió-utcza 26. szám.
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Kolozsvár I. évfolyam, 18. szám. 1909. augusztus 1.

VASUTASOK HETILAPJA
TÁRSADALMI ÉS SZÉPIRODALMI KÖZLÖNY.

FELELŐS SZERKESZTŐ: CZÓFALVI CSIA ALBERT. KIADÓTULAJDONOS: SZARKA ÁKO8.

Tisztelettel kérjük azokat az előfizetőinket, kik a mult negyedévi előfizetéssel is hát
ralékban vannak, valamint azokat, kiknek előfizetése lejárt, hogy előfizetésüket 
minél előbb beküldeni, illetve megújítani szíveskedjenek, hogy a lap további 

folytatólagos szétküldésében fennakadás ne legyen.

== petőfí halálának hatvanadik évfordulóján, =
Irta : Kiss Bérezi.

A rohanó idő ránknehezedő terhe megbé- 
nitá emlékezetünket: a feledés korszakába sülyesz- 
tett, hogy időt se engedjen visszapillantani a mult 
ama nagyjaira, kik egy olyan pályára törtek útat, 
melynek munkásait saját szülőik megkönnyezték 
s megtagadták, de a kik annak dacára is fárad
hatatlanul dolgoztak egy jobb jövő reményében, 
mert előttük két eszmény állott: „A haza és a 
szabadság ! “

Óriások ők hozzánk képest, kik csak jámbor 
munkások, szegény napszámosok vagyunk s akik 
egy egész emberéleten át nem teszünk annyit, 
mint ők tettek 24 óra alatt azzal, hogy századok
kal tolták’ előre nemzetüket, a mi nemzetünket. 
Óriások ők mindannyian és hulló csillagok, melyek 
ragyogva jelentek meg az égen, hogy azután 
örökre eltűnjenek szemeink elől.

Legragyogóbb csillag azonban maga Petőfi 
az eszményeknek fönséges alakja s minden igaz 
magyar lélek félve őrzött drága kincse, a ki rövid 
de küzdelmes életét ideáljainak szentelte s azokért 
harcolva vívta ki magának a ..halhatatlan“ nevet.

Méltó is rá: megküzdőit érte I
Hat évig volt elhagyott földönfutó, hat évig 

kisérte lépteit két sötét árnyék: a nyomor és a 
lelki fájdalom éppen életének tavaszán, ifjúságá

nak kezdetén, az élet ama legszebb korszakában, 
mely csupán az örömöknek van teremtve s így 
hat év alatt egyszerre szenvedte el azt, a mi más
nak egy egész életre van kiszabva.

És jó, hogy úgy történt, mert a ki nem 
ismerte a nyomort, a szenvedést, a boldogtalan
ságot, a keserű csalódást, az nem is tudja meg
becsülni a boldogságot.

A szenvedések és csalódások, úgy érzelmét, 
mint értelmét gazdagítva, megtíszitották lelkét, 
megnagyobbították eszmevilágát.

Az emberek csalárdsága s apja fenyegető 
levelei tele töltötték üröm-poharát: ezek alapján 
kelt legelőbb életre lelkében a dacz és büszke
ség s fejlődött, érlelődött szilárd elhatározássá a 
gondolat, hogy ha bár a gond és nélkülözés 
árán is, de önmaga biztosítja számára a megél
hetést. Gondolatai, komoly szándékai mellett min
dig híven kitartott, mert a szemei előtt lebegő 
fényes álmok biztatták, a ragyogó életcélok hívo
gatták. Homályos sejtelmek, ismeretlen vágyak 
rabja lett; nem válogatott a környezetekben, min
dig ismeretlenek után vágyott, mert a változatok 
vonzották, azokat szerette.

Ez a tény meg is látszik élete folyásán.
Színésznek készült s költő lett belőle.

VILÁGHÍRŰ OMEGA ÓRÁK 10 ÉVI JÓTÁLLÁSSAL! 
közök legfinomabb kivitelben kaphatókBenedek Sándor órás-^ékszerésznél 
Kolozsvárt, Wesselényi M.-u. 13. (Pannóniával szemben) Képes árjegyzék ingyen s bérm.
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A közönség szereidének meleg sugaraiban, 
lelket emelő, hódító kegyeiben fürödni, ez volt 
sokáig vágyainak célpontja, de eltérítették szán
dékától az örök-igazság meggyőző szavaival: 
„Csak álom az, amire törekszél, gyönyörű álom, 
mely, ha tündérkertté is varázsol körülötted min
dent, széthull, elszáll, mint a legszebb őszi köd- 
fátyol, hisz rövid életre van kárhoztatva. A desz
kákon szerzett dicsőség csak ideig-óráig tartó, de 
a költő hírnevét századokig őrzik meg a könyvek 
s a milliók szivében élő dalok!“

S — csodálatos — a kemény dac, a szilárd 
akarat e kétségbevonhatatlan igazságra változott 
át; lelkében megpattant a titkos rugó, hogy útat 
nyisson egy új iránynak, újabb reményeknek. 
Irányt változtatott erős elhatározása s lelke is meg- 
acélosodott a földi élet számtalan gyarlóságai ellen 
dárius-kincse: a remény által.

A gond, a fájdalom, a nyomorúság bár állandó 
kísérőül szegődött mellé, de ő lehetőleg mosoly
gó arccal adta a könnyelmű ifjút, hogy távol tart
hassa magától a sajnálkozókat, kiknek részvét
szavai mögött többnyire ott van, ott leselkedik a 
titkolt káröröm.

Az emberek véleményével keveset törődött, 
annál inkább meghallgatta a benső szózatot: 
„Kitartó küzdelem, hosszas szenvedés nagyítja a 
dicsőséget; a nyomorúságban megsemmisül a 
gyáva, erőtlen lélek, ellenben a bátor, csüggedet- 
ten diadalra jút!“

Ez a sugallat volt vigasztalója a katonaság
nál is: ez a sugallat népesített be körülötte min
dent, még akkor is, a midőn derült, hideg téli 
éjszakákon őrt kellett állnia; a holdtól világos 
faköpenyeghez támaszkodva irta apró verseit, mert 
a Múzsa rózsás jövővel kecsegtetve egyre csó
kolgatta.

Ez se tarolt sokáig. Ezrede, a midőn állomás 
helyet változtatott s neki is gyalog kellett megten
nie a fárasztó útat Soprontól Zágrábig, ideglázba 
esett és hosszú ideig kellett őriznie fekhelyét a 
kórházban. Betegsége mellett a fásultság is an
nyira erőt vett lelkén az idegen környezetben, 
hogy már inkább óhajtotta a megváltó halált, mint 
az olyan nyomorúságos életet, de ott volt a végzet 
mely más véget szánva részére gondoskodott 

arról, hogy a természet megújuló szépsége az ő 
pusztulásnak indult lelkében is új életörömet fa
kasszon.

Nagyratörő s a szenvedés és nélkülözés 
által megtermékenyült lelkét bearanyozta a remény, 
később pedig Bajza József finom lelke, mely köl
tővé avatta fel azzal az érthető Ítélettel, hogy ver
seinek : a végzet által szántott barázdák nyomán 
fakadt varázsdaloknak helyet szorított előkelő lap
jában. Talán megsejtette az ifjú nagy szellemét 
és azért, nem akarta a lángelmét fejlődésében 
gátolni, hanem engedte, hogy a nyomtatott sorok, 
a fekete betűk: azok az apró babérlevelek ko
szorúvá fonódjanak Petőfi neve körül.

De — sajnos — a kérlelhetetlen sors úgy 
intézkedett, hogy ama küzdelemben, hol ijfúvá 
érlelődött a gyönge vállu gyermek, erős, virágzó 
férfiúvá a galambősz aggastyán, felbőszített orosz
lánokként küzdve a szent eszmeért: a jogos sza
badságért, a zsarnok ellenerő mennyisége — 
mely megfojtotta a csupa hősökből álló maroknyi 
csapatot — széttört lantjával őt is elnémítsa 
örökre.

Elnémult éppen úgy, mint a hogyan egy 
sejtelemtől sugallva már korábban megénekelte, 
hogy „Ott essem el én a harcz mezején s ott 
folyon ki a vér ifjú szivemből I“

A gondviselés teljesítette kívánságát: meg
halt a nemzet igaz ügyéért a harcmezőn, a csa
tatéren ; de —■ fájdalom — nem tudjuk, hogy 
ama gyászemlékü mező melyik viruló virága táp
lálkozik — a nekünk olyan drága — porából. 
Eltűnt, mint a szélvész, mely valahonnan hirtelen 
támadva zúg végig a fákon s aztán elfut valahol 
a lég végtelen Óceánjában.

Sirját nem ismeri földi halandó, csak a lágy 
szellő: lelkének szelíd testvére, mely, esténként 
keresi fel a természet gyermekének hamvai fölé 
boruló néma hantot, imaszerüen rebegve el fölötte : 
„Nyugodj békében kedvesed ölén!“ . . .

Ámbár a megélhetés nehéz, küzdelmes napjai 
lekötve tartják is figyelmünket, ne feledjük dicső 
nagyjainkat, hanem tartsuk meg lelkűnkben em
léküket: egy egy szobrocskát emelve sziveinkben 
s a lélekemelő ünnepnap minden évfordulója ál- 
kalmával jó hazafiakhoz illő lelkesedéssel rójjuk le Fiumei Kávébehozatal Kolozsvár, Mátyás király-tér 21 

a kávék legolcsóbb bevásár
lási forrása.: Telefon 475. sz.
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szent kötelességünket, a kegyelet adóját, méltó
képpen áldozva a nemzet szemfényének, lánglelkü 
költőjének: Petőfi— s avele egyetemben ugyan
akkor elesett, névtelenül is nagy hősök, mond
hatni, félistenek — emlékezetének!

— JVIostoba gyermekek, =
Vannak dolgok a világon, amelyeket, bár

mennyire is meg van az akarat, az ember sehogy- 
sem tud megérteni. Még a legjobb akarat mel
lett sem.

Pedig az elvitázhatatlan, hogy a mit meg 
lehet emberi ésszel érteni, mi meg is akarjuk 
érteni.

Csak nemrégiben adtunk hirt arról az örven
detes eseményről, hogy a főmozdonyvezetőknek 
a II, osztályon való utazhatás engedélyeztetett.

Hát ez igazán szép dolog, jó és üdvös 
dolog volt, amelynek előnyeit talán felesleges, 
bővebben magyarázgatni kartársaink előtt.

Nem is ez volt célunk, meg nem is lenne- 
annak sok értelme.

Sokkal jobban érdekel bennünket az a gar
mada számra hozzánk érkező levél, melyekben» 
fájó szívvel panaszolják el a főmozdonyvezetőkkeli 
egyenlő rangú és iskolai képzettségű kartársak, 
minden ok nélküli mellőzésüket.

És tényleg igazuk van. Legalább elvi szem»- 
pontból tekintve a dolgot. Mert vagy kap II. osz
tályú jegyet a főmozdonyvezetőkkel egyenlő fize
tési csoportban levő összes alkalmazott vagy nem; 
kap a főmozdonyvezető sem.

Mert elvitázhatatlan, hogy az elégedetlen
kedők táborát nagyban növeli az a tudat, hogy 
ők nem részesülnek hasonló rangú kartársaikkalí 
egyenlő bánásmódban.

Hisz az öszszolgálat lebonyolításához minden 
vasutas egyenlő mértékben járul hozzá.

Csak tényeket registrálunk, midőn a főmoz
donyvezetőknek adott kedvezménynyel kapcsola
tosan, — melynek mi is örülünk — nem feledjük 
el megemlíteni, hogy évek előtt és most újólag 
csak a közelmúltban a pályafelvigyázók járultak 
hasonló kedvezmény megadásáért a felsőbbség- 

hez, mely azonban kérelmüket teljesíthetőnek 
nem találta.

Hogy miért, azt már igazán nem tudjuk. S 
nem is akarjuk kutatni.

Pedig megérdemelték volna ők is.
Mert mégis csak furcsa és nérr.j'ieg falán a' 

szolgálat rovására is megy, hogy a pályafelvi
gyázóknak munkásaikkal egy osztályban kelljen 
utazniok.

A szolgálatban feltétlenül megkivántató tekin
tély rovására megy ez. Ha csak kis mértékben is.

S ha már annak idején el is útasí Itattak, 
most minden nehézség nélkül megoldható lett 
volna ez a kérdés.

Hisz mindnyájan tudjuk, hogy a B) táblázat 
<6 és 8 fizetési csoportjaiba tartozó összes “I. oszt.“ 
és „fő“ címmel biró alkalmazottak egyenlő kép
zettséggel és a szolgálati ágak különneműsége 
szerint mindnyájan megfelelő szakvizsgák révén, 
évtizedes szolgálat után ép úgy megérdemelték 
volna ezt, amint többi kartársaik.

Ez nem történt meg most 1
De talán fognak találni módot és alkalmat 

az illetékes felsőbbségek, hogy a panaszkodó kar- 
társak sérelmeit orvosolják, a felidézett fájdalmakat 
lecsillapítsák.

S ez nem is kerülne valami nagy áldoza
tába a Máv. nak I És ezren fogják áldani érte!

= Szikrák. —. ——
Útközben. A mi bolond országunkban már 

az utazás terén is nagy luxus fejlődött ki. Ezt kö
rülbelül úgy lehetne röviden kifejezni, hogy min
denki egygyel magasabb kocsiosztályban utazik, 
mint aminő őt voltaképpen megilletné. Ha már 
vagyoni tekintetben nem vagyunk urak, legalább 
annak látszassunk. Ilyen körülmények között iga
zán nem csoda, ha az igazi nagy urak már azt 
se tudják, hogyan utazzanak. Mert az első osz
tálynál magasabb kocsiosztály már nincs, legföl
jebb a szalonkocsi, de ahoz legalább miniszter
nek vagy ehez hasonló rangú állami funkcionárius
nak kell lenni. így aztán az első osztályon utazó 
nagy urak azzal különböztetik meg magukat a 

HflBY VÉGEL3DÜ89 HIBÓ LNIBS-FÉLE ÜZLETBEN
uHOuUEuiEEEl1 ;;;;;;;; a raktáron levő összes rőfös- és női divatáruk az üzlet •••••••• WEaaBuEUll U.u
feloszlatása miatt gyári áron alul végleg kiárusittatnak.। . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - - — ।
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többi első klasszisu utastól, hogy egy és más 
kedvezéseket biztosítanak maguknak. Így maguk 
foglalnak le egy egész szakaszt, az ajtókat lecsuk
ják stb. Aminthogy éppen ez utóbbi esetre vonat
kozik az államvasutak igazgatóságának legújabb 
keletű rendelete, amely megtiltja a vasúti fülkék 
ajtajának lezárását, de a mely még mindig nem 
elég arra, hogy a baj tulajdonképpeni oka meg
szűnjék.

Mert elsősorban a kalauzokat kellene köte
lességeikre tanítani ki, mert a mint az alábbiakat 
megtették nagy urakkal szemben (esetleg egy kis 
protekció reményében) ugyanazt megteszik kisebb 
rangú utasokkal szemben is, ha egy kis borra
valóra van kilátásuk.

A ki pedig erre nem hajlandó, bizony elnézi 
a kalauz, hogy künn a folyosón őgyelegjen Brassó
tól Budapestig.

Pedig ezek az emberek is épp úgy megfi
zettek a máv.-nak mint a nagy urak, vagy eset
leg jobban, mert ők nem rendelkeznek különféle 
kedvezményekre jogosuló igazolványokkal.

A nagy urak utazásának már előbb említett 
jellemző története különben a következő : Egy úri 
ember utazott a gyorsvonaton. Egymaga ült egy 
hat üléses nagy szakaszban, mikor egyszerre csak 
belépett hozzá a kalauz és a következő kérést 
terjesztette elő :

— Kérem, nagyságos ur, nem volna szives 
átülni egy félfülkébe ?

Miért? Talán egy nagyobb társaság akar ide 
beülni ?

— Nem, kérem. Voltaképen helycseréről 
van szó. Abban a félszakaszban Széli Kálmán 
őexcellenciája ül s a kegyelmes ur csak nagy sza
kaszban szeret utazni és pedig egyedül.

Az úri ember azt gondolta: no, ha Széli 
Kálmán kéri szívességre az embert, illik neki meg
tenni. És áthurcolkodott a félszakaszba. Széli pe
dig a nagy szakaszba.

Másnap ugyanez az úri ember visszautazott 
Budapestre. Most már óvatosságból mindjárt egy 
fél szakaszba ült. Azonban egy állomásnál belé
pett fülkéjébe a kalauz :

— Kérem, nagyságos ur, nem ülne át egy 
nagy szakaszba?

— Miért?
— Mert gróf Széchényi, a győri püspök ő 

méltósága, aki a szomszédos nagy szakaszban ül, 
csak fél fülkében szeret utazni, miután a nagyban 
igen könnyen megzavarhatnák. Szóval arra kéri 
nagyságodat, cseréljenek!

Az úri ember mit tehetett ? — Átült a nagy 
szakaszba. Elvégre püspökről volt szó.

íme jellemző története annak, hogyan utaz
nak a nagy urak.

* * *

H becsület. Vol egyszer, hol nem volt, a 
fő az, hogy valahol volt, egy ember.

Még pedig vasutas.
Ennek a vasutasnak volt egy felesége is, 

kivel boldogan töltötték napjaikat a kis állomáson ...
A vasutast mindenki pontos, törekvő, szor

galmas és becsületes embernek ismerte.
Az isten gyerekekkel is megáldotta s a jó 

vasutas ezután kettőzött erővel dolgozott és foly
ton csak dolgozott.

Hanem egyszer beleütött az istennyila a bé
kés családba.

Jött a rovancsoló-bizottság és mellékes, hogy 
hogy történt, mint történt: a fő az, hogy a vas
utasnak megtiltották, hogy tovább is dolgozzék .. .

Még pedig megtiltották azért, mert a pénz
tárban hiányt találtak.

Szóval, a mi emberünket felfüggesztették.
Kidobták a nyilvánosság elé, a lapok tele- 

kürtölték sikkasztásával az egész országot. Tetézte 
a dolgot az is, hogy a szerencsétlen férfi a ro- 
vancsolás napján szabadságon volt, a miből a ro- 
vancsolók azt hívén, hogy előlük menekül, elío- 
gatását kérték a hatóságoktól.

És most jön a fordulat.
Hogy-hogynem kiderült, hogy bizony a vas

utasunkra bízott pénzből nem hiányzik semmi 
sem. Megvan az utolsó garasig. Csupán tévedés 
az egész.

És ezzel is telekürtölik a fél Magyarországot.
Ez ellen már volna egy pár szavunk.
Már maga az a tény elítélendő, hogy oly 

elhamarkodottan sikkasztással vádolnak meg egy 
embert, holott egy kis fáradtság és utánjárással 

„Royal-Kávéház” az óvárban SÉJSÜsSeaSSS

OLCS/ó ARAK!ShIdEGABUFFEtÍ' TISZTELETTEL SIMON JÓZSEF.
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az ellenkezőről is meggyödhettek volna a rovan- 
csoló urak. Vagy ha tényleg meg is történt a 
sikkasztás, miért sietnek oly nagyon annak pub
likálásával.

Mert ki fogja történetünk hősének tisztessé
ges, féltve őrzött becsületét visszaadni ? Avagy ki 
fogja megbüntetni a rovancsolókat vétkes mulasz
tásukért?

Senki. Csak az Isten! . . .
Mi pedig csak tűrjünk tovább s várjuk a 

napot, mely nem megrugdosást, nem keserves 
robotot jelent számunkra 1

Hisz nem látjátok, hogy mi a becsület ju
talma ?

== Késői bánat. ==

Köszönünk, aztán mindenik tovább megy.
Sem Ő, sem én nem érzünk lelkifurdalást;
Szent, nagy esküvésünk már csak nem is álom: 
A hűtlenségért nem mardos a vád.

Lelkünk nem érzi: megzavart szivünkben
Mily rendetlenül lüktet egy ütem;
Büszkén tekintünk a világ szemébe, 
Pedig bennünk egy érzés sem pihen.

Gyávák vagyunk, elrohanni hagyjuk
A lelkűnkben ébredt illatos tavaszt, 
Amig lopva, gőggel elvágyik a lelkünk 
Új ábrándra ... de nem talál vigaszt.

. . . Valami kis hézag támadt köztünk . . .
Pergő könnyünk zaja nem hallik ide, 
Atalsuhanunk a pajzán ifjúságból 
Az öregebb évek nagy közönyibe.

□árjuk a világot! ... A szivünk nem fáj . . . 
Csak majd I — ha az élet hamva meglepett, 
Érezzük meg, hogy mit veszítettünk 
Egy rózsás múltban, amely elveszett.

Oláh Dezső.

== H mi életünk. = 
9z „Országos Vasutas Takarékpénztár“

vagy
igaz mese napjainkká].

A vasutasok közt minden megtörténhetik. 
Még oly dolgok is, melyeket csak a régi mese- 
irőknál olvastunk eddig.

Az Országos Vasutas Takarékpénztár nagy 
és hosszas vajúdások közt született. De a szülés 
körül egy kis baj történt, mit talán legjobban azzal 
a régi szavakkal fejezhetünk ki, hogy vajúdott a 
hegy és egeret szült.

Mert nem ezt, de sokkal többet bizonyít az 
alábbi eset.

Az egyik vonatkísérő kölcsönt kért jó keze
sekre a takarékpénztártól. A szövetség ügyvezető- 
alelnöke, a ki egyszersmind a takarékpénztár egyik 
igazgatója, levélben értesítette emberünket, hogy 
jöhet a bankba, vigye a pénzt.

A jámbor vasutas magához véve irományait, 
a legközelebbi vonattal örvendezve sietett a fő
városba.

Beállított a bankba, hol furcsán fogadták:
— Nem tudunk semmit, hogy önnek köl

csönt folyósítottunk volna.
— De kérem, hisz Kramer és Lorber urak.. .
— Itt Kramer ur nem disponálhat... Aztán 

ki az a Lorber? Nem is ismerjük...
Szegény vasutasunk jónak látta elhagyni a 

társaságot, hol már-már kidobással fenyegették.
Ez a bevezetése csak a híres bank műkö

désének : folytatása jönni fog.

Pályamunkások bosszúja.
Az éber pásztorgyerek.

A temesvári osztálymérnökség Lugos kör
nyékén több pályamunkást foglalkoztatott, a kik 
béremelést követeltek, de mert ezt a kívánságukat 
nem teljesítették, abbahagyták a munkát és gyalog
szerrel hazafelé indultak.

Délután öt óra tájban értek a Temesrékás 
és Nagytopolovec állomások között levő 16. számú 

Legszebb, □□ a|jäh. bluzoh És pongyolák csali 9dler üzlEtébEn 
legjobb □□□□ kaphatók. Szentegyház-utca 5. szám alatt. (Státus palota), 
és legolcsóbb Vasutasok 10 százalék engedményt kapnak! :::
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őrházhoz. Ennek közelébe a munkások egyike, 
Jakab Demeter, merényletet tervezett a közeledő 
vonat ellen. Egy kerekfejü sinszöget bevert a sí
nek ütközése közé, azután abban a hiszemben, 
hogy senki sem látta, tovább indult.

Sólymos pályaőr pásztorgyereke szemtanúja 
volt vakmerő cselekedetének.. A íiu értesítette is 
a pályaőrt, a ki sietve ment a megjelölt helyre, 
azonban még nem ért oda, a mikor Temesvárról 
jövet a 872. számú tehervonat haladt a veszedel
mes hely irányában. A mozdony és több kocsi 
áthaladt az akadályokon és a szöget lenyomta. 
Ha a másfél óra múlva arra haladó személyvonat 
került volna előbb a veszedelmes helyre, borzal
mas kisiklás történik és ki tudja, mekkora ará
nyokat öltött volna a szerencsétlenség. A teher
vonat mozdonyvezetője magához vette a nagy 
szöget, hogy mint bűnjelet, illetékes helyre juttassa.

Pap István topoloveci állomásfőnök rögtön 
értesítette a meghiúsult merényletről a nagytopo- 
loveci csendőrséget, a melynek vezetője, Vig őr
mester, a topoloveci vasúti állomáson az esti 744. 
számú személyvonatról leszállittatta a sustrai állo
máson vonatra szállt lugoshelyi munkásokat és a 
pásztorfiu előadása alapján vallatóra fogta őket. 
Jakab Demeter tagadta, hogy merényletet akart 
elkövetni a vonat ellen és hogy ő verte volna be 
a szöget.

— Baleset a kiránduló vonaton. A buda
pesti technológiai muzeum vezetése alatt álló női 
szabó tanfolyam hallgatói a zsolnai posztógyár 
megtekintésére utaztak. Útközben a kirándulók 
egyike eddig még kiderítetlen módon kibukott a 
robogó vonatból. A megrémült utasok nyomban 
meghúzták a vészféket, a vonat azonban csak 
négy kilométernyi távolság után állott meg. Így 
tehát az állomásról telefonon tudakozódtak a bal
eset kimenetele iránt s azt a felvilágosítást nyerték, 
hogy ott tényleg egy utas kiesett a vonatból, de 
csak a fején szenvedett lényegtelen sérülést. Ér
dekes azonban, hogy a szerencsétlenül járt utas
nak a gyémántgyűrűje és az aranyórája elveszett. 
Nem lévén lehetetlen, hogy bűntényről van szó, 
az illetékes hatóság szigorú nyomozást indított.

— Mert elvesztette állását. Szatmárnéme
tiből jelentik: Filep György erdőőrt Vecsei báró 

állásából elmozdította. Filep e miatt a Bikszád- 
ról Szatmárra menő vonatról Musdaly állomáson 
leugrott. A vonatot megállították és Fiiepet haldo
kolva vették ki a vonat alól és a szatmári kór
házba vitték.

— Hz „Összhang“ dalestélye. A kolozsvári 
máv. „Összhang“ dalegylete f. hó 7-én, szom
baton, este 8 órakor Zajzon Sándor Monostor-úti 
kerthelyiségében dalestélyt rendez. Felhívjuk olva
sóink figyelmét a mi kedves vasúti dalosaink ezen 
estélyére, mert, amint ismeretes, a vasúti dalkör 
részt vesz a folyó évi kecskeméti országos dalos
versenyen s ez alkalommal mutatja be a kolozs
vári közönségnek az országos versenydarabjait. 
Ismerve az „Összhang“ dalárda készültségét, ki
váló élvezetet fog nyújtani az estély mindazoknak, 
kik arra megjelennek.

Belépti-díj az útazási-alap javára tetszés szerint.
— Zászlószentelés. A máv. brassói műhe

lyének személyzete f. hó 20-án nagy ünnepségek 
közt szenteli föl zászlóját.

Az ünnepély műsora a következő:
Augusztus 19-én: Az ünnepélyre érkezők 

fogadása a pályaudvaron és elszállásolás.
Este fél 8 órakor szerenád a zászlóanya tisz

teletére. Ismerkedési estély a Nro. 5 vendéglő 
összes helyiségében (Hosszu-utca 13).

Augusztus 20-án: Délelőtt 8 órakor gyüle
kezés a pályaudvaron, honnan felvonulás fél 9 
órakor a Vasút- és a Kapu-utcán, Ferenc József- 
téren és Kolostor-utcán a római kath. plébánia
templomhoz.

Fél 10 órakor zászlószentelés a plébánia
templomban, fél 11 órakor a református tem
plomban.

11 Órától szegbeverési ünnepély a nyári 
színkörben. Megnyitó beszédet tart Szende Gyula 
r. bizottsági elnök, ünnepi beszédet mond Halász 
Gyula főreáliskolai tanár.

Közebéd az iparegylet nagytermében (Re- 
zső-körut). Egy teríték ára 4 kor. Folytatólagos 
szegbeverés az iparegylet emeleti termében.

Este 8 órakor táncvigalom az iparegyletben. 
(Beléptijegy ára: személyjegy 2 korona, család
jegy 3 személyre 4 korona.)

Augusztus 21-én: Kirándulás a Cenkre és 

II II
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az Árpád-szobor megkoszorúzása. Gyülekezés fél 
9 órakor az iparegyletben.

Az ünnepély rendező bizottsága, élén Szende 
Gyula elnökkel, mindent elkövet, hogy az ün
nepélyen résztvevőknek kedves emlékei legyenek 
e napok.

— Robbanás a pályaudvaron. A rákosi 
rendező pályaudvaron álló egyik teherkocsiból 
folyadék szivárgott ki. Kovács József kocsirendező 
égő lámpával odament, a lámpától a folyadék fel
robbant és Kovács életveszélyes sérüléseket szen
vedett úgy, hogy a budapesti Rókus kórházba 
kellett szállítani. A rendőrség megállapította, hogy 
a kocsiból formaiin folyt ki.

Sherlock Dolmes és a csont.
Irta: Bittó Károly.

Egy újságot vettem a kezembe.
— Ne zörögjön, Watson, azzal a papírral. 

Egy nő jön a folyosónkon, rövidlátó, minket keres.
Tényleg kopogtak az ajtónkon, aztán belé

pett egy nő, ki szemüveget hordott.
— ? . . .
— Lássa, Watson, milyen ostoba ön, nem 

figyel, nem következtet, hát akkor hogy csináljak 
magából detektívet? Különben is az orvosok azt 
hiszik, hogy jó nyomozó, a detektívek pedig azt, 
hogy jó orvos, ön pedig tényleg nem más, mint 
egy . . .

Olyan szép, kérő tekintettel néztem Holmesre, 
hogy megsajnált és másképpen folytatta:

— Ugy-e most is azon csudálkozik, hogy 
előre megmondtam, hogy nő az illető, rövidlátó, 
tehát szemüveget visel és minket keres. Tehát 
figyeljen ide. A folyosón egyik szobaajtó a má
siktól öt , rendes lépésre van. A kisasszony lépett 
nyocl-tizet, apró, női léptekkel; megállott minden 
ajtó előtt, hogy az ajtó számát láthassa, tehát rö
vidlátó, különben ilyen jó világítás mellett jó szem
mel menetközben is elolvashatta volna a számot. 
Minket keresett, hallottam a papiros-zörgést az 
ajtóban, az újságban levő címünket hasonlította 
össze az ajtón levő névjegygyei.

— Igazán úgy volt, uram, ebből is látom, 

hogy nem tévedtem és a híres detektivvel állok 
szemben.

— Tessék hallgatni, kisasszony, most még 
nem vagyok kiváncsi az ön szavaira — mondá 
Sherlock Holmes szigorúan.

A leány leakart ülni.
— Bocsánat, kisasszony, de maradjon még 

állva egy pár percig.
Nem mertem közbe szólam-, mert Sherlock 

Holmes felindultnak látszott. Leült a világhíres 
karszékébe, szivarjából hatalmas füstkarikákat en
gedve, karjait keresztbe fonta, éles szemeivel 
hunyorgatva nézte a leányt és megszólalt:

— Kisasszony 1 Ön a falujától az állomásig 
gyalog jött, letért az útról és a mezőn jött ke
resztül. Az állomáson csak annyi ideje maradt, 
hogy jegyet válthasson.

— Szent Isten! Szóról-szóra igy volt, uram.
— Nem szorultam az ön helyeslésére; ne

kem csak egyéni kedvtelésem telik abban, hogy 
elmondjam ezeket önnek. Egy második osztályú 
kocsiba ült fel, az ablaknál foglalt helyet; a ko
csiban férfiak voltak és valamennyien trabukót 
dohányoztak.

—- De Holmes ur ! Ez már több mindennél, 
hiszen tényleg igy volt — mondá a leány.

— Igen, igen, kedves Holmes ur, engem is 
bámulatba ejt!

— Csak ön hallgasson, dr. Watson. Önnek 
éppen úgy kellene ezeket tudnia, mint nekem. 
Csak a vak nem látja, hogy ilyen körülmények 
közt jött ide a kisasszony.

— De honnan látnám, kedves Holmes.
— Ugyan, ugyan, Watson doctor, hát nem 

látja, hogy a kisasszonynak nem a háta, hanem 
a szoknyája és a cipője poros, tehát gyalog jött; 
szoknyája alján bojtorján van és egy nehány 
vadvirág szirom, tehát a poros országúiról át
csapott a mezőre, hogy elérje a vonatot. A mikor 
az állomásra megérkezett, csak annyi ideje volt, 
hogy jegyet válthasson és beülhessen vasúti ko
csiba, ellenkező esetben leporolta és megtakarí
totta volna a szoknyáját.

— Tényleg igy van, Holmes ur.
— De kisasszony, nem szorultam az ön 

bizonyítására — mondá Holmes, miközben sas 

MÁR KÉSZÜL S E LAP KIADÓHIVATALÁBAN ELŐRE MEGRENDELHETŐ: 

1910. Évre vi:tytadstili„iaptl‘rráí,,Vasutasoh Hasznos Képes Naptára” 60 fill. 
úgyszintén az igen célszerű-és csinos kiállítású Manier f
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szemeivel úgy nézte a leányt, hogy az nyárfa
levélként reszketett előtte. Dr. Watson egy újság- 
lapot tartott arca előtt, hogy megszabaduljon a 
világ híres, nagy detektív félelmetes tekintetétől.

— Második osztályú kocsiban férfiak voltak 
utitársai, valamennyien trabukót szívtak; hiszen a 
dohány, illetve e szivarnem füstje érzik a kegyed 
hajából, amennyiben ön az ablaknál ült és a szivar
füst tódult kifelé az ablakon ; természetesen az ön 
haján keresztül. Többen pedig csak úgy szívhat
tak egyszerre trabukót, ha egy kínálta meg az 
utitársakat.

— Bámulatos, bámulatos — kiáltott fel dr. 
Watson és a leány egyszerre.

— Most pedig, kisasszony, foglaljon helyet 
és mondja el egész részletesen jövetelének okát. 
— E szavak után Sherlock Holmes összefonta 
mellén száraz karjait, szigorú szemeit lehunyta, 
lábait kinyújtotta, fejét hátraszegte és a legnagyobb 
figyelemmel hallgatta a leány következő elbeszé
lését :

IV.

— A biharmegyei Mezőfalván édes atyám 
román tanító, illetve csak volt, mert, sajnos, most 
a nagyváradi ügyészségi fogház szomorú rabja. 
Gyilkossággal vádolják szegény jó atyámat, pedig 
esküszöm mindenre, ami szent előttem, hogy az 
én jó atyám ártatlan. Sajnos, ártatlanságát bizonyí
tani nem tudom, mivel a körülmények teljesen 
ellene vannak, bűnösnek, gyilkosnak tüntetik fel 
őt. A vizsgálóbíró is befejezte munkáját és ügy
védemtől tudom, hogy a legsúlyosabb büntetést, 
éppen talán a bitófát várhatja. Elvesztettem min
den reményemet, ami pedig megmaradt, azt tel
jesen önbe vetettem, Holmes ur, ismerve rend
kívüli tehetségét. Ha ön is bűnösnek Ítéli atyámat, 
úgy saját hitem is megrendül; gyermeki vérző 
szivemmel beletörődöm a sors változhatatlan ke
gyetlenségébe.

— Nézze, kisasszony, már tiz perce beszél. 
Figyelmeztetem, térjen a dologra, még eddig nem 
mondott semmit; az esetet mondja el és ne frázi
sokat dobáljon a fülemhez.

— Bocsánat, Holmes ur, de a gyermeki 
szív.. .

— A tárgyra, vagy menjen haza 1
— Mondom már, kérem. Most két hónap

pal ezelőtt a falunkbeli templom tornyát javították, 
építették. A harangot ideiglenesen a pópalak ud
varán levő ősdiófa egyik vízszintes ágára helyez
ték el. Forró, kánikulai napok voltak, a tisztelendő 

ur rendesen az alá a nagyterebélyü fa alá mene
kült az elviselhetetlen hőség elől. Egy kopott 
karosszékben pipálgatott ott a fa és a harang 
alatt, miközben többnyire rájött az álom. Most, 
junius 19-én, délután 4 órakor a tisztelendő urat 
halva, a szó szoros értelmében agyonütve találták 
a fa alatt. A kegyetlen gyilkos a harang kongató- 
val, a nyelvével verte agyon. Oh, borzasztó, hogy 
milyen seb tátongott az öreg ember fején !

— No, és miért gyanították az ön atyját, a 
tanítót ?

(Folytatása következik.)

=^= Hz örök asszony, =====
Irta: Rovenszhy Érpád.

— Körülbelül . ..
— Akkor, amikor már nagy gyermekeink 

vannak ? . . . Ugyan Pali tudtál csak egy percig 
is bennem kételkedni? — folytatta az asszony 
nekihevülve.

— No de kérlek ... a vallomásod után . . .
— Ostobaság volt.
— Hát csakugyan nem csaltál meg?
— Esküszöm Pali, hogy soha senkinek sem 

voltam szeretője.
A férje nem felelt rá semmit, csak szépen 

felkelt az asszonyka mellől, arcára ismét kiült a 
mogorvaság és néhányszor végigmérte a szobát, 
majd hirtelen az asszonyka elé állott.

— Anna, szerettél engem valamikor? — Kér
dezte olyan hangon, mintha valami egészen másról 
akart volna beszélni.

— Hogyne szerettelek volna?... most is 
szeretlek ...

— Maradjunk meg csak a mult mellett . . . 
tehát szerettél ?

— Igen.
— Ugye, hogy én mindig jó voltam hozzád, 

gyöngéd, figyelmes, szerető férjed voltam, aki 
semmi körülmények között sem feledkzett meg 
kötelességeiről . . .

— Ez igaz.
:— Mindenben a kedvedet kerestem; ellestem 

kívánságaidat; megszépítettem az életedet; szóval: 
megelégedett, boldog és irigyelt asszonynyá és 
anyává tettelek.

— Beismerem Pali, hogy boldog voltam 
melletted ...

— Az én jóságom ugy-e cserébe megér
demelte, hogy boldogságod fejében szemethunyj 
egy két emberi fogyatkozás fölött...
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— Természetesen . . .
— És jól érezted magadat a kényelemben, 

a jólétben ?
— Igen.
— Fájna, ha egyszerre sok mindenről le 

kellene mondanod ? Nemde a szegénység, a bizony
talan jövő valami borzasztó lehet. . .

Az asszonyka torkát valami fojtogatta és 
hamarjában nem is tudott felelni férje megjegy
zéseire.

— Ismered talán Anna a hűtlen, csalfa 
asszonyok sorsát? Hiszen az újságokban akár
hányszor olvashattál róluk . . .

— De Pali . . .
— Mond csak Anna, szereted a gyermekei

det is?
— Már hogyne szeretném őket ?
— Látod . . . Jánoska oly jól tanul . . . Pau- 

lácskából pedig olyan szép leány lesz . . . fájna, 
ha egyszerre mindkettőt elvesztenéd ?

■A fiatal asszonykában egy pillanatra feléb
redt az anya és irtózva takarta el arcát.

— Ne beszélj így Pali . . . istenkisértés . . .
— Hiszen csak példálóztam . . .
— Még az is rosszul esik.
— Tudod Anna, hogy a férj a csalfa asz- 

szonyt szégyenszemre egyszerűen elűzheti házából?
— Tudom.
— Avval is számoltál, hogy a törvény az 

ilyen asszonynak még a megélhetést sem biz
tosítja ?

— Hallottam róla... de miért említed fel 
ezeket a dolgokat?

— Csak úgy .. .
— Különös vagy . . .
— Meglehet.. . Hát a gyermekeidre gon- 

doltál-e ? Eszedbe jutott-e, hogy az igazságszol
gáltatás elveszi a gyermekeket a méltatlan anya 
kezéből ? ...

— De Pali ...
— Anna gondoltál e mindezekre ?
— Gondoltam.
— Úgy mondd meg még egyszer, nyugtass 

meg, hogy csakugyan nem csaltál meg. Nos ?
— Esküszöm Pali, hogy nem csaltalak meg.
— Szeretőd sincsen ?
— Sohasem volt I
— Meg mersz rá esküdni? A gyerme

keidre . . .
— Meg! — felelte alig hallhatóan az asszony 

és nem bírta ki férjének szigorú tekintetét.
— Jól van ...

Ismét kínos csend állott be. A férj folytatta 
előbbi sétáját és csak akkor hagyta abba, mikor 
a felesége olyanféle mozdulatot tett, mintha el 
akarta volna hagyni a szobát, akkor aztán letele
pedett melléje a kerevetre, megfogta a feleségé
nek a kezét, szánakozva végignézett rajta, majd 
a lesújtott férj fájdalmas hangján kérdezte tőle:

— Anna miért hazudtál ?
Az asszonyka megrázkodott és ijedten kapta 

ki kezét a férjeéből.
— Miért esküdtél hamisan ? Most már látom, 

hogy nemcsak csalfa, de romlott asszony is vagy.
— Pali ! — hördült fel az asszony, de a 

férje elutasította.
— Hát nem érezted ki minden kérdésem

ből, hogy ismerem bűnödet ? Nem tudtál olyan 
okos lenni, mint amilyennek mindvégig maradni 
akartál? Én tettelek próbára Anna, nem te. Min
dent tudtam, csak megakartam győződni, hogy 
vallomásod becsületes volt-e ? Látod Anna, még
sem gondoltál a gyermekeidre ...

— Kegyelmezz . . .
— Késő ... te hoztál romlást a fejedre . . . 

Romlott asszony vagy, aki nem érdemli meg, 
hogy kíméljék . . .

— Pali! — kiáltá rekedten az asszonyka és 
hangja zokogásba fűlt.

— Most már röviden végzek veled . . . Tö
röld fel könnyeidet és hallgass meg nyugodtan... 
Én azonnal tisztában voltam ocsmány terveddel, 
de kelepcébe csaltalak és te belerohantál. Szigo
rúan megbüntetlek érte, de igazságosan. Nem 
annyira csalfaságodat torolom meg, mint inkább 
elvetemültségedet, hogy még az utolsó percben 
is hazudni tudtál ... A mai nappal méltatlan vagy 
nevemre. Elválunk. Holnap már csak ügyvédeink 
utján tárgyalunk egymással. Másodszor pedig meg- 
fosztlak gyermekeidtől . . .

— Pali ... ölj meg . . . csak ezt ne . . . 
— rikácsolta félőrülten az asszonyka és térden- 
kúszva fetrengett a férje előtt, de az már nem 
indult meg.

— Jánoska és Paulácska már jó helyen 
vannak és nem látod többé őket. A válóper folya
mán majd bebizonyítom, hogy a gyermekek jövő
jét erkölcstelen életmód veszélyezteti és nem ka
pod vissza őket. Harmadszor pedig egy óra múlva 
elhagyod házamat. Hogy hová mégy, avval nem 
törődöm.

— Irgalmazz!
— Egyszer magam kínáltam fel bocsánato

mat és akkor is visszaéltél vele . . .
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— Örült voltam.
— Akkor is magadra vess. ... Sőt a váló- 

pör botrányos részletei után a bíróság sem fog 
számodra tartásdíjat megítélni . . . Hogy azonban 
semmiféle kifogással ne élhess, egy ajánlatot teszek. 
Ha elfogadod, lehetővé teszed megélhetésedet. 
Azonnal rendelkezésedre bocsájtok olyan összeget, 
amelylyel tisztességes életet kezdhetsz. De csak 
azért, hogy gyermekeimnek anyja mélyebbre ne 
sülyedjen . . . Egy feltétel alatt Anna ... Ha 
néhány kérdésemre igazán őszintén felelsz . . .

— Kérdezz hát . . .
— Ki a szeretőd ?
— Ki volna? . . . Gyuri barátunk . . . — 

felelte az asszonyka halotthalvány arccal.
— Mióta vagy a szeretője ?
— Körülbelül egy év óta . . .
— Helyes ... és hol találkoztatok?
— Nála.
— A lakásán ?
— Igen . . .
— Anna . . . Anna nem tudtál volna előbb 

is így felelni?
— Pali 1
— Hallgass . . . megkapod a pénzt, mert 

most őszinte voltál. Most pedig én tartozom ne
ked egy vallomással . . . Tegnapelőtt elég tapin
tatlan voltál és kézimunka kosaradban egy sze
relmes levelet felejtettél. Én megtaláltam és mivel 
nagyon is jól ismertelek, magamhoz vettem és 
közjegyzői másolatot készíttettem róla. Az eredeti 
levelet azután visszacsempésztem a kézimunka
kosaradba és vártam a fejleményeket. így tudta
lak kelepcébe csalni. Ha kételkedel, megmutatha
tom a levél másolatát. Sejtem, hogy eddig már 
megsemmisítetted? . . . Nemde?

— Igen — felelte rá az asszonyka lesújtva.
— Sőt tovább megyek. Pontosan meg

mondhatom, hogy mikor, mentél el György bará
tunk lakására és meddig maradtál nála? Meg
figyeltelek . . . Szavamat nem vonom vissza, 
menj az ügyvédemhez és megkapod a pénzt. 
Most beláthatod, hogy mit kockáztattál. Ezzel pe
dig leszámoltam volna veled . . . egy óra múlva 
elhagyod a házamat . . .

— Pali, az istenért. . .
— Nem ismerlek, rám nézve meghaltál .. .
— A gyermekeim . . .
— Jó helyen vannak . . .
— Csak még egyszer . . .
— Nem látod többé őket.
— Hát van szived?

— Neked volt? Nem érdemelsz kíméletet. 
Most pedig beszéltem! — felelte a férj és gyor
san elhagyta a szobát.

— Pali! Pali! — ordította magánkívül az 
asszonyka és térdein kúszott az ajtóhoz, de kiál
tásaira senkisem felelt . . ,

* *

Egy rövid óra múlva az örök asszony, aki
nek faja sohasem vész ki, tántorogva hagyta el a 
palotát, hogy soha többé vissza ne térjen . . .

(Vége.)

=====------------= én. -■ ===^-— ■ r==
Keleti, forró, dacos a vérem ; 
Születtem bolygó csillag jegyében. 
■Járok virágok közt, zörgő avarban, 
Keresztvetők közt pogány maradtam. 
Gyűlölöm izzón, ki nem a fajtám, 
S utolsó vércseppem odaadnám, 
Kit megtépett a fölgyült avar 
és sírva borulnék rá — ha magyar. 
Nótáim büszke, ős-pogány imák, 
Jó magam vagyok bús, kósza diák.

Törölt Miklós.

== Vasút mentén. =
(fürdőn.) A vasutas és neje megérkeznek 

a klimatikus gyógyhelyre, melyet a pályaorvos 
ajánlott nekik.

A szálloda főpincére felvezeti az uraságokat 
a táviratilag megrendelt szobákba és elrendezi a 
kézi podgyászt.

Időközben vasutas barátunk széttekint a szo
bában és észreveszi, hogy az ablakok zárva vannak 

— Pincér, — kiált fel — nyissa ki az abla
kokat, eresszen be egy kis klímát az ember pén- 
ziért.

* *
(H vám.) Már állomásfőnök korában híres 

volt zsugoriságáról, a minek aztán az lett a kö
vetkezménye, hogy egy szép napon hátat fordítva 
a vasútnak, földesur lett a mi emberünk.

Az új birtokos, aki mindenre ügyel fel, egy- 
izben ráförmed a molnárra:

— Hallja maga, izé! Miért nem vesz ki 
ebből a zsákból vámot?

— Megkövetem a nagyságos urat, már ki
vettem belőle, csakhogy a gazdája nem vette észre.

10



Kolozsvár VASUTASOK HETILAPJA 1909. augusztus 1.

■— Micsoda dolog ez? Tüstént vegyen ki 
még egyszer, hiszen tudja, hogy ez a buta paraszt 
•csak a saját szemének hisz.

* * * • ”
(Vadászaton.) Az előbbi emberünkkel tör

tént, hogy mint az igazi földesurak, ő is vadászni 
indult. Az ispánja kíséretében kiment az erdő 
szélére nyulat lesni.

Egyszer megszólal az ispán:
— Nagyságos ur, most ugrott fel a nyúl. 

Éppen erre halad, vigyázzon.
Emberünk büszkén felel:
— Na csak hadd jöjjön, nyugodtan bevárom. 

Én nem félek tőle.
* * *

(Vásárban.) Vásárra menő útjában az állo
máson találkozik Mózsi a furfangos birtokossal.

— Hová iparkodol, Mózsi?
— Az országos vásárra, nagyságos uram.
— Nem mégysz sehova! Érted? Azon

nal kiteríted a: batyudat, mintha országos vásár 
volna itt.

— De kérem, kinek pakkoljak ki, mikor 
nincs egy vevő sem.

— Semmi közöd hozzá. Pakkolj ki azonnal. 
Ha én azt mondom, hogy vásár van, hát akkor 
vásár van! Érted ? ■ •

Mózsi kipakkol. A földbirtokos fitymálva 
turkál a portékában s sorra ócsárolja a sok árút 
; — Hát ez fésű?. ..Ez is tükör ?... Ez meg
mi az isten csudája ?...

Hanem ezt már Mózsi is megsokalva, hátul
ról nagyot húz a röffel a földbirtokos hátaköze- 
pére., Ez hirtelen megfordul és dühösen förmed 
rá Mózsira.

— Mi volt ez ? Ki merte ezt tenni ?
Mózsi alázatosan meghajol előtte.
— Ki tudhatja ezt, kérem alássan, ebben a 

nagy sokadalomban.
. * * *

(H kupéban.)
— Bocsánat, uram! ön a Szentiványi ur 

Szarvasról ?
— Nem !
— Mindjárt gondoltam, mert egy cseppet 

sem hasonlít hozzá.
** *

(H haszon.) Az urnák vadászat közben baja 
esik, a golyó összezúzza az egyik lábát úgy, hogy 
amputálni kell. A komornyikja sírva beszéli el a 

falubelieknek, akik között Mózsi is ott kíváncsis
kodik. Egyszerre megszólal :

— Ugyan ne sírjon, komornyik ur, hiszen 
magának az tiszta haszon, ezentúl csak egy csiz
mát kell subickolni.

* 
• * *

(H vasúton.)
— Uram, ön úgy látszik, nem tudja, hogy 

csak személy vonatra váltott jegyet, ez pedig gyors
vonat, — szól a kalauz egyik utashoz, ki nyu
godtan feleié :

— Úgy ? Gyorsvonat ? No hát menjen las
sabban.

= A SZERKESZTŐ TELEFONJA. =

(E rovatban, bármely közérdekű ke'rde'sre szívesen vá
laszolunk, Mindennemű a szerkesztősedet e'rdeklö levelek 
„Czófalví Csía Hlbert, Kolozsvár, üzletvezetőség“ ki
mére küldendők. Kéziratokat nem adunk vissza és névtelen 
leveleket nem veszünk figyelembe).

Ilonka. Senki szánalmára nem tarthat igényt 
az a férfi, a ki szerelemből udvarolt egy leány
nak, a ki azt a leányt csak azért hagyta el, mert 
szegény volt és mert nem rendelkezett annyi va
gyonnal, a mennyire neki szüksége lett volna. 
Kegyed is nagyon okosan cselekedett, midőn a 
visszatérő ifjúnak kiadta az útját, mert mihelyt egy 
vagyonos lányra talált volna, ismét ott hagyta 
volna magácskát.

K. H. Szmokingban csakis vacsorákra szok
tak eljárni, na meg a színházi előadásokra. Más 
ünnepélyes alkalmakra a frakkot vagy a Ferenc 
József-kabátot veszik magukra.

pályaőr. Igaza van, de mi ebben az ügy
ben semmit sem tehetünk. Azután mielőtt az em
ber ítéletet mondana, mind a két felet meg kell 
hallgatni.

N. J., Élőm. Alkalomadtán sorra kerülnek.

Ezüstnemiiek, egyháziszerek, órák, an
gol-, francia- és kina-ezüst dísztárgyak 
beszerezhetők gyári áron a legújabb 

angolFEndszEr szerint 
:: részletfizetésre ::

SÁRGA JÁNOS
ékszergyárostól, Kolozsvárt.

Képes nagy árjegyzék ingyen
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= KIADÓHIVATAL! ÜZENETEK. =

(Előfizetések és hirdetési dijak kizárólag a kiadó
hivatalnak címezve küldendők be, illetve helyben csak a 
laptulajdonos nyugtájára egyenlitendők ki.)

előfizetőinkhez ! Hátralékos t. előfizetőin
ket újólag és tisztelettel kérjük, hogy lapunk cse
kély előfizetési diját pár nap alatt beküldeni mél- 
tóztassanak, mert azon körülmény, hogy összes 
előfizetőink számának 20 százaléka még az elmúlt 
negyed előfizetési árát sem juttatta hozzánk, 60 
százaléka pedig lejárt előfizetését a mai napig meg 
nem újította: önzetlen vállalkozásunkból eredő 
viszontkötelezettségeink teljesítése körül a legkel
lemetlenebb helyzetbe juttatnak bennünket.

Mindazok a t. hátralékosok, kik lapunkat 
április hó 1-től rendelték meg, 3 K 50 f., azok, kik 
május, illetve junius hótól 3, illetve 2 K 50 f.; és 
végül azok, kik előfizetésüket a folyó negyedre 
még meg nem újították, 2 korona összeg szives 
beküldésére kéretnek, ha ezen kötelezettségüknek 
a mai napig eleget nem tettek volna.

Ugyanazon állomásról egy postautalvánnyal 
— a nevek pontos felsorolása mellett — több elő
fizetési dij is beküldhető.

R. H. Kolozsvár. 1. és 2. számunkat, melyekből 
sajnálatunkra már nem szolgálhatunk, azért nem kapta meg, 
mert csak május 1-töl fizetett elő. A 3. és 4. számhoz mu
tatványkép jutott annak idején.

Urak és hölgyek 
könnyű és jól jövedelmező mellék
keresetre tehetnek szert, ha sors
jegyek részletfizetésre való eladásával 
foglalkozni hajlandók. Hasznavehető- 
::: ség esetén fixfizetés! ::: •

Fleissig Sándor bankház, Bpest, Erzsébet-körut 2,

U U H U U ^Hht azonnal 
Holozsuárf, Kalandos-utca 28. és 30. sz. 
alatt, valamint a -- hnvncfpbk 
Monostofi-uton egy-egy nOfiUalKIBII.

Utíbbl sarkon épült És jövedelmező üzlethelyiséggel bír.
ÉrtEhEzni lehet: Kalandos-utca Z8. szám alatt.

Csah rövid ideig tart
még a hatóságilag engedélyezett

NAGY

VÉGELADÚS
a Rigó Lajos-féle 
rőfös, női és férfi 
:: divat üzletben ::

Wesselényi Miklós-utca 5.
Az idény előreha
ladottsága miatt 

mélyen leszállított árak!
PORTÁL ELADÓ.

UJ SZABÓ DIVATTEREM!

SÁMSON 
MANÓ 

angol úri-szabó 
dívatterme 
Kolozsvárt 

Mátyás hirály-tér 7. 
Vidéki megrendelé
sek jólszabottöltöny 

után is eszközöl
tetnek.

Francó szállítás ! 
Vasutasoknak 
10% engedm.

Telefon szám 798

P F E R S C H V ]. ÉTTERMEI KOLOZSVÁRT, DEÁK FERENG-UTCR 16.
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Vasutasoknak 10 százalék engedmény.

0-----------------------------------------------------------------------------------------------H

Tisztvlselobölcsön
/x’/^/o-os alapon 10—20 évi 

törlesztésre vasutasoknak, 
postásoknak és nyugdíjasok
nak levonás nélkül kötelezvényre 
szerény utólagos díjazással. 
Lebonyolítási határidő 14 nap. 
Lebonyolítjuk a legkomplikál
tabb konverziót és megszerez
zük a legmagasabb kölcsönt. 
Személyhitelt 8%-os alapon. 
Jelzáloghitelt legolcsóbb alapon 
gyorsan közvetítünk. Válaszbélyeg 
ellenében mindenkinek kimerítő 
értesítést adunk díjmentesen.

Országos Hitel-és kölcsönszerzö 
vállalat, BUDAPEST, VI. kerület, 
Izabella-utca 67. Telefon 101-28.
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® figyelmébe!!!
Likőrök, rum És ecetfélék 

utasításom szerintcsekély fáradsággal 
és olcsón állíthatók elő házilag.

Árlapot és utasítást díjmentesen küld:

Burger Frigyes 
gyógyáruk, kötszerek, betegápolási kellé
kek, angol, francia illatszerek és pipere- 
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Kolozsvár, Főtér.
műhangszErÉsz

Vasutasoknak 10 százalék engedmény.

SE

Uj fényképészeti mii-
TPUPHI Kolozsvárt, Mátyás király-tér Z6. ■ Ul Ulli Hintz gyógyszertára mellett.

\ 7an szerencsém a nagyérdemű kö- 
» zönség szives tudomására adni, hogy 

fényképészeti m űtermemet 
Mátyás király-tér 26. szám alatt, a 
mai kornak teljesen új építményével és 
a legmodernebb berendezéssel ellátva, 
a technikának legújabb gépeivel föl
szerelve megnyitottam. — Műtermem
ben készülnek protalbin fényes- és matt 
képek, platin,aquarell, pigment és brom- 
ezüst képek. — Különösen figyelembe 
ajánlom specialis gyermekfelvételeimet, 
melyek révén az országos kiállításon 
aranyéremmel lettem kitüntetve. 
Úgyszintén csoport vagy tableau képek elké
szítését a legújabb és legizlésesebb kivitelben. 
A műtermem vasár- vagy ünnepnapokon is 
nyitva van. Kiváló tisztelettel

kedvezményben Csizhegyi Sándor 
részesülnek. fényképész.

LENGYEL KÁLMÁN ==
Az összes hangszerek speciális műterme HOlOZSVárt, 
Egyetom-U. 1. SZ. alatt. Nagy raktár az összes hang- 
-------— szerek és azok alkatrészeiben-------- —

A legnagyobb szakértelemmel 
végzem el a legkomplikáltabb 
javításokat minden hangszeren.

Továbbá felhívom a n. é. közönség b. figyelmét, 
hangfokozó gerendámra, melynek beillesztése 
után bármely gyönge hangú hegedű a legtisztáb
ban csengő tömör és nagyhangot nyer. Nem 
sikerülés esetén a honoráriumot vissza adom.

Óriási választék Gramofo
nok és lemezekben a leg
olcsóbban részletfizetésre.

Schunda cimbalmok 
erdélyrészi főraktára.

Kiváló tisztelettel



1909. augusztus 1. „VASUTASOK HETILAPJA“ Kolozsvár.

Vasutasoknak 10% engedmény

Papp György 
a m. á. v. szerződött szállítójának 
„Erdélyi" orvosi müszertárában .'..'. 

Halazsvárt.Mátyásk.-tér 5.sz. a.

!! Vasutasoknak árengedmény!!

kaphatók:
SzeoiÜVeaek orvosi rendeletre nagy választékban 

70 fillértől feljebb.
Színházi táv ás látcsövek 5 koronától feljebb.
Sérvhötöh, haskötők, gummi görcsér-harísnyák mérték 

után is készítve.
Irrlgatorok teljesen felszerelve 3 koronától félj.
Fecskendősök- - - - - - - - - - - - - - - ? — 30 fillértől félj.
Diana kötők felszerelve 2 koronától félj.
Diana betétek 1 csomag 6 darab 60 fillér.
PeSSalunok orvosi rendeletre.
Gummi halhölyag különlegességek óriási nagy 

választékban.

Minden e szakmába vágó javításokat, köszö
rüléseket a iegjutányosabb árban vállal el.

Vidéki levélbeli megkeresésekre 
.'. készséges válasz adatik. .'.

B]U T^R
nagy választékból Előnyösen szEPEZhető bo 
JANOVITSJAKAB 

bútor- és lakásberendezési
cikkek áruházában

Kolozsvárt,
DEÁK FERENCZ-UTCA 44. SZÁM.

Ebédlő, háló- és
szalon berende

zések, vas- és réz- 
butorok a legegy
szerűbbtől a legfi
nomabb kivitelig 
állandóan raktáron.

Vasutasoknak 10°/o engedmény Vidéki megrendElések pontosan teljesiftetnek.

LEGMODERNEBB SZABÁSZAT !

SZIGETHY LAJOS 
FÉRFI SZABÓ DIVATTERME 

KOLOZSVÁR, MÁTYáS RIB.-TÉR ÍZ.. 
FÖLDSZINT, 7 IK SZÁMÚ AJTÓ.

Szives megtekintésre és igénybe 
vételre ajánlja, a mai kornak meg
felelően berendezett uri-divat 
szabóüzletét, hol hazai és 
külföldi szövetek a legválogatot- 
tabb és legfinomabb ízlést kielé
gítően vannak állandóan raktáron.

Vasúti alkalmazottak mindennemű 
ruhaszükséglete különös árkedvez
ménnyel vállalatik és készíttetik el.

Gyors és pontos kiszolgálás

Nyomatott Stief Jenő és Társa papirosáruháza könyvnyomdájában, Kolozsvár, Deák Ferenc-utca 2.


